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(La pandilla de Tendai)
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Diálogos
00:00:54:11 , 00:00:58:15 , La pandilla de Tendai.
00:01:02:19 , 00:01:07:24 , Orfanato St. Marcelline.|Harare, Zimbabue.

00:01:41:05 , 00:01:43:01 , Hola, me llamo Tendai

00:01:43:03 , 00:01:45:05 , Tengo 8 años

00:01:45:15 , 00:01:48:10 , No puedo oír, no puedo ver y no puedo hablar.

00:01:48:23 , 00:01:50:23 , Vivo aquí en Zimbabue.

00:02:55:00 , 00:03:00:06 , Tendai llegó... creo que era el 2005

00:03:01:04 , 00:03:03:14 , tenía 4 años.

00:03:05:21 , 00:03:09:14 , Oí que su madre murió, pero que su padre seguía vivo.

00:03:09:23 , 00:03:14:01 , No sabemos nada del padre, hicimos el seguimiento del niño.

00:03:14:17 , 00:03:17:19 , No sabemos si aún está vivo o no, no lo sabemos

00:03:19:00 , 00:03:21:03 , así es cómo llegó aquí.

00:03:25:12 , 00:03:29:05 , él estaba igual que ahora

00:03:29:15 , 00:03:32:07 , aunque era demasiado joven

00:03:32:20 , 00:03:35:24 , pero el estado era el mismo

00:03:36:13 , 00:03:41:03 , pero cuando vino no podía ni comer puré de maíz

00:03:41:12 , 00:03:44:03 , solo podíamos darle gachas

00:03:44:19 , 00:03:47:00 , y comida blanda.

00:03:47:19 , 00:03:51:11 , ahora hemos empezado a cortar las pasta en trozos

00:03:51:15 , 00:03:53:21 , y a mezclarla con sopa

00:03:54:04 , 00:03:59:00 , y hemos empezado a darle a probar algo de comida

00:03:59:01 , 00:04:03:17 , para que pudiese tragarla, pero no sabe masticar.

00:05:41:07 , 00:05:45:00 , La razón de algunos de ellos, sus padres murieron

00:05:45:18 , 00:05:47:20 , algunos sufrieron abusos,

00:05:48:13 , 00:05:52:15 , algunos están con sus madrastras o padrastros.

00:05:52:20 , 00:05:57:14 , Quizá no les gustan los niños, así que simplemente los dejan en las calles.

00:05:59:06 , 00:06:02:05 , Algunos de sus parientes

00:06:03:06 , 00:06:10:11 , pasan temporadas que no pueden permitirse mantenerlos en sus familias.

00:06:11:23 , 00:06:15:15 , Estas son las causas que nos solemos encontrar con estos niños.

00:06:15:24 , 00:06:21:15 , Los niños son traídos por los servicios sociales y la policía.

00:06:48:15 , 00:06:52:02 , Tendai se despierta a cualquier hora

00:06:53:22 , 00:06:57:05 , y se baña a las seis y media

00:06:58:02 , 00:07:03:14 , después va al comedor y espera su desayuno,

00:07:04:09 , 00:07:08:01 , después del desayuno lo llevamos al baño,

00:07:08:13 , 00:07:12:05 , después sale fuera y juega solo.

00:07:12:13 , 00:07:14:18 , A veces le damos sus juguetes

00:07:15:16 , 00:07:22:19 , y entonces come algo a las diez, algo de comer a las diez en punto.

00:07:23:04 , 00:07:29:07 , Entonces va al baño, vuelve, se sienta y espera a la comida,

00:07:29:21 , 00:07:34:21 , entonces, después de la comida, va al baño.

00:07:35:01 , 00:07:38:08 , Luego sale fuera a jugar

00:07:38:14 , 00:07:42:09 , y entonces, si quiere, puede dormir

00:07:42:23 , 00:07:44:16 , y entonces

00:07:47:10 , 00:07:49:12 , a las cinco toma la cena,

00:07:50:01 , 00:07:54:06 , va al baño y luego a la cama,

00:07:54:21 , 00:07:56:21 , tomas sus pastillas y se acuesta.

00:09:45:12 , 00:09:47:19 , Cuando juego con Tendai...

00:09:48:14 , 00:09:52:09 , Tendai me coge las orejas

00:09:52:17 , 00:09:54:13 , y me estira

00:09:55:16 , 00:09:59:16 , y empiezo a hacerle cosquillas y a reír

00:09:59:20 , 00:10:03:03 , y cualquier cosa que nos apetezca y

00:10:05:16 , 00:10:08:04 , cuando vienen los otros chicos

00:10:08:10 , 00:10:11:15 , empiezan a molestarnos y a jugar

00:10:14:23 , 00:10:16:19 , Yo y Never

00:10:17:04 , 00:10:20:10 , todos los días jugamos con Tendai.

00:10:26:05 , 00:10:27:23 , Si te acercas a él

00:10:28:01 , 00:10:30:16 , él tiene la capacidad de sentir

00:10:30:19 , 00:10:34:14 , que alguien está aquí para jugar conmigo o darme comida.

00:10:35:17 , 00:10:38:14 , Cuando los niños están a su alrededor

00:10:39:01 , 00:10:42:11 , se siente cómodo y puede jugar con ellos

00:10:42:14 , 00:10:44:19 , que tiene la capacidad de sentir.

00:10:44:23 , 00:10:49:02 , Si te acercas a él, empieza a reírse y a jugar contigo.

00:12:06:13 , 00:12:11:05 , Porque a estos niños los vemos como si fueran nuestros hijos.

00:12:12:16 , 00:12:15:24 , Somos como una gran familia.

00:12:17:15 , 00:12:23:13 , No nos importa cómo, de dónde han venido o la razón por la que han llegado.

00:12:23:22 , 00:12:29:02 , No miramos esas cosas. Estamos aquí para ayudarlos.

00:12:47:02 , 00:12:54:03 , Me llamo Sandra Moyo, soy una chica y tengo 10 años

00:12:57:23 , 00:13:00:07 , y ella es Rosie.

00:13:02:06 , 00:13:05:05 , Tiene 10 años.

00:13:07:18 , 00:13:18:02 , Me llamo Nelia Chiundiza, tengo 9 años. Ella se llama Shie, Shie tiene 10 años.

00:13:29:07 , 00:13:31:19 , Por la mañana baño a Shie

00:13:31:22 , 00:13:34:12 , cuando termino de bañarla

00:13:34:14 , 00:13:38:22 , le pongo vaselina, la ropa y los calcetines.

00:13:38:24 , 00:13:43:01 , Cuando Shie está lista voy con ella al comedor.

00:13:43:15 , 00:13:45:21 , Cuando están sentadas en el comedor,

00:13:45:24 , 00:13:48:13 , cuando acabamos con las oraciones,

00:13:48:15 , 00:13:53:00 , entonces vamos a la cocina cogemos sus gachas y se las damos.

00:13:53:07 , 00:13:57:03 , Cuando han terminado las acostamos.

00:13:57:10 , 00:14:03:00 , Por la tarde les damos puré de maíz y carne, o arroz con pescado.

00:14:03:02 , 00:14:08:02 , Cuando ha acabado, la ponemos al Sol.

00:15:31:20 , 00:15:35:23 , Creo que algunos de ellos son muy buenos estudiantes

00:15:36:18 , 00:15:38:18 , Creo que van a salir adelante,

00:15:38:22 , 00:15:42:15 , van a buscar trabajo y a trabajar

00:15:44:02 , 00:15:47:23 , e incluso pueden crear sus propios negocios,

00:15:49:04 , 00:15:53:01 , así que ellos pueden llegar a ser alguien

00:15:53:00 , 00:15:54:14 , cuando sean mayores,

00:15:54:24 , 00:15:58:20 , esperamos que sea así. Eso es lo queremos que hagan,

00:16:00:07 , 00:16:04:01 , pero nunca sabes con los niños. Cuando salen fuera

00:16:04:13 , 00:16:07:24 , su comportamiento cambia cuando conocen gente fuera,

00:16:08:12 , 00:16:10:19 , pero aquí nosotros siempre les enseñamos

00:16:11:04 , 00:16:13:17 , que no deben seguir lo que hagan otros.

00:16:15:13 , 00:16:18:14 , él o ella debe seguir siempre su corazón.

00:16:19:09 , 00:16:23:02 , Creo que es una buena educación, porque...

00:16:25:05 , 00:16:28:18 , fuera puedes encontrar a alguien que no te diga

00:16:29:01 , 00:16:31:17 , cómo hacer esto y esto en el futuro.

00:16:32:04 , 00:16:34:07 , Creo que aquí nos enseñan

00:16:34:12 , 00:16:36:24 , las cosas básicas que necesitamos,

00:16:37:16 , 00:16:39:18 , como limpiar.

00:16:40:10 , 00:16:45:08 , Cuando crezcamos, no vamos a vivir aquí para siempre,

00:16:45:18 , 00:16:49:06 , vamos a salir cuando crezcamos, saldremos fuera

00:16:49:18 , 00:16:54:09 , y tenemos que salir fuera sabiendo cómo limpiar la casa y

00:16:55:04 , 00:16:59:00 , haciendo todo lo que nos enseñan. Así que creo que es bueno.

00:16:59:20 , 00:17:01:21 , Shie está durmiendo, dice, na, na, na

00:17:06:03 , 00:17:10:03 , Rosie estará riéndose

00:17:10:10 , 00:17:15:23 , Rosie se tapará con los brazos y empezará a reírse.

00:17:19:04 , 00:17:20:20 , Así.

00:17:21:12 , 00:17:24:17 , Ella está intentando levantarse,

00:17:25:16 , 00:17:28:00 , levantarse y sentarse así.

00:17:36:00 , 00:17:41:19 , A Shie le gusta jugar con Mitchell, porque es su amiga.

00:17:41:24 , 00:17:47:05 , Cuando está llorando, deja de llorar.

00:17:51:20 , 00:17:59:00 , Me llamo Mitchell Mavirah, soy una chica, Vivo en St. Gabriel.

00:17:59:19 , 00:18:04:19 , Mi madre..., tengo 9 años

00:18:05:10 , 00:18:10:04 , y mañana cumplo 10.

00:18:16:01 , 00:18:23:15 , Jugamos con Shie y hacemos ejercicios con Shie

00:18:26:24 , 00:18:30:11 , y a las 4 le doy de comer

00:18:32:09 , 00:18:34:23 , y la pongo al Sol.

00:18:35:07 , 00:18:42:05 , Shie solo se ríe cuando tiene el estómago lleno.

00:18:43:04 , 00:18:46:00 , A veces es feliz.

00:18:46:16 , 00:18:51:01 , A veces hace esto.

00:18:54:09 , 00:18:57:07 , José, se toca la cabeza.

00:18:57:18 , 00:19:01:05 , Tócate… tócate la cabeza.

00:19:01:17 , 00:19:03:19 , Tus ojos,

00:19:04:22 , 00:19:06:06 , tus dientes.

00:19:12:10 , 00:19:15:02 , Mi esperanza para estos niños

00:19:16:11 , 00:19:18:22 , es que tengan una mejor vida

00:19:20:18 , 00:19:26:12 , esperemos que Dios les dé lo que quieren en sus vidas

00:19:26:18 , 00:19:34:08 , que tengan buenos matrimonios, buen trabajo y que puedan vivir felices.

00:19:38:15 , 00:19:42:14 , Ellos muestran interés en los estudios, creo

00:19:42:15 , 00:19:45:07 , que vamos a tener algunos curas,

00:19:46:00 , 00:19:48:04 , algunos serán enfermeros,

00:19:48:16 , 00:19:50:02 , incluso doctores,

00:19:50:05 , 00:19:52:08 , vamos a tener algunos doctores aquí.

00:19:53:09 , 00:19:56:08 , Esto es lo que deseo para ellos.

00:19:58:16 , 00:20:02:00 , Espero ser doctora algún día,

00:20:03:06 , 00:20:11:07 , porque tengo la capacidad de cuidar a aquellos que son menos privilegiados.

00:20:11:19 , 00:20:13:22 , Yo quiero ser cantante.

00:20:14:01 , 00:20:16:02 , Yo quiero ser policía.

00:20:17:14 , 00:20:19:19 , Yo quiero ser enfermera.

